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Вступ 

 

Курсова робота присвячена вивченню функціональних 

особливостей модальних дієслів в різних типах текстів в сучасній 

китайській мові. 

Сучасна китайська лінгвістика продовжує досліджувати 

проблему вивчення функціональних особливостей модальних 

дієслів в різних типах текстів. Модальні дієслова відіграють 

важливу роль у вираженні намірів, можливостей, необхідності та 

інших модальних значень, що робить їх невід’ємною частиною 

комунікативних актів. У різних типах текстів, таких як наукові 

статті, публіцистичні тексти, художня література тощо, модальні 

дієслова можуть мати різні функціональні особливості, що 

обумовлено специфікою жанру та комунікативних завдань. 

Актуальність теми роботи полягає в її спрямованості на 

вивчення функціональних особливостей модальних дієслів в різних 

типах текстів. Актуальність теми дослідження підсилюється ще й 

необхідністю розроблення нового підходу до визначення 

функціональних особливостей модальних дієслів, що дозволить 

більш глибоко зрозуміти їх роль у різних комунікативних 

контекстах. 

Метою роботи є встановлення особливостей функціональних 

властивостей модальних дієслів в різних типах текстів в сучасній 

китайській мові. 

Поставлена мета передбачає вирішення таких завдань: 

− критично проаналізувати наукову літературу і сформулювати 

теоретичні положення роботи для вивчення функціональних 

особливостей модальних дієслів; 
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− уточнити специфіку функціональних особливостей 

модальних дієслів в різних типах текстів; 

− розробити комплексну методику дослідження 

функціональних особливостей модальних дієслів; 

− виявити (або визначити) закономірності вживання модальних 

дієслів у різних типах текстів. 

Об’єкт дослідження – функціональні особливості модальних 

дієслів в сучасній китайській мові. 

Предмет дослідження – функціональні особливості модальних 

дієслів в різних типах текстів в сучасній китайській мові. 

Фактичний матеріал роботи становлять речення текстів різних 

жанрів (наукові статті, публіцистичні тексти, художня література) 

загальним обсягом 100 000 слів, в яких будуть досліджені модальні 

дієслова.，  обрані за допомогою суцільної вибірки з 10 текстів 

загальним обсягом понад 3000 ієрогліфів, опубліковані на найбільш 

відвідуваних китайських інтернет-сайтах: Xinhuanet.com, 

ChinaPictorial.cn, People.com.cn, ChinaDailу.com, China.com.cn. 

Специфіка теми, завдань і матеріалу роботи зумовили 

комплексний підхід до вибору методів і прийомів дослідження. 

Метод кількісного аналізу буде використаний для виявлення 

частотності вживання модальних дієслів у різних типах текстів. 

Метод контент-аналізу допоможе визначити контекстуальні 

особливості використання модальних дієслів. Метод порівняльного 

аналізу дозволить виявити відмінності у функціонуванні 

модальних дієслів в різних жанрах текстів. 

Наукова новизна полягає у тому, що в роботі  вперше зроблено 

комплексний аналіз функціональних особливостей модальних 

дієслів у різних жанрах текстів, наведені класифікації модальних 
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дієслів за їх функціональними ознаками, доповнено та узагальнено 

способи їх використання. 

Практичне значення полягає в тому, що отримані результати 

можуть використовуватись студентами при підготовці до занять 

(семінарських і практичних) з теорії і практики перекладу, 

написанні рефератів, курсових і дипломних робіт, виконанні 

студентських наукових досліджень з проблем перекладу модальних 

дієслів під час проходження різних форм перекладацької практики, 

а також в можливості їхнього застосування в процесі викладання 

навчальних дисциплін: “Стилістика китайської мови”, “Теоретична 

граматика китайської мови”. 
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РОЗДІЛ 1 ТЕОРЕТИЧНИЙ АНАЛІЗ ОСОБЛИВОСТЕЙ 

МОДАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ У СУЧАСНІЙ КИТАЙСЬКІЙ 

ЛІНГВІСТИЦІ 

 

1.1. поняття модальних дієслів в сучасній китайській лінгвістиці 

 

Модальні дієслова  - це особлива група   дієслів, які вказують на 

ступінь можливості, неможливості, обов'язку, бажання, можливість 

тощо. Ці дієслова надають специфічний відтінок значення 

головному дієслову в реченні. 

Основні модальні дієслова в англійській мові включають: 

Can: вказує на можливість чи здатність. 

Could: вказує на можливість у минулому або ввічливе прохання, 

дозвіл. 

Will: вказує на волю чи рішучість. 

Would: вказує на волю у минулому, ввічливе прохання, 

Shall: вказує на можливість, запитання, пропозицію, іноді 

вживається в майбутньому часі. 

Should: вказує на пораду, рекомендацію, обов'язок 

Must: вказує на обов'язок, необхідність. 

Might: вказує на можливість, невелику ймовірність 

Ці дієслова грають важливу роль в утворенні різних відтінків 

значень в реченнях і допомагають виражати різноманітні 
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модальності(https://englishprime.ua/uk/modalnye-glagoly-v-

anglijskom/). 

У китайській мові немає модальних дієслів у традиційному 

розумінні, так як вони існують в англійській чи інших європейських 

мовах. Замість цього, в китайській мові використовуються інші 

конструкції та слова для вираження схожих ідей. 

Наприклад, для вираження можливості в китайській мові можна 

використовувати слова, такі як “ 能 “ (néng - можливий, здатний) 

або “ 可以 “ (kěyǐ - можна). Для вираження бажання можна 

використовувати слова, як “ 想 “ (xiǎng - хочу) або “ 愿意 “ (yuànyì - 

бажати). Для вираження обов'язку або необхідності можна 

використовувати слова, такі як “ 必须 “ (bìxū - повинен) або “ 应该“ 

(yīnggāi - має). 

Також модальні дієслова в китайській лінгвістиці мають певні 

особливості, наприклад: 

Модальні дієслова в китайській мові не змінюються за часами (тобто 

не мають форм Present, Past, Future), особами (тобто не змінюються в 

залежності від особи, яка здійснює дію) або числами (не 

відрізняються для одного чи декількох суб'єктів). Це означає, що 

одна й та ж форма модального дієслова використовується для всіх 

осіб (я, ти, він/вона/воно, ми, ви, вони) та часів (сьогодні, вчора, 

завтра, тощо).Наприклад, дієслово “ 可以 “ (kěyǐ) означає “можна“ 

чи “може“, і його форма не змінюється в залежності від особи чи 

часу.  

У китайській мові модальні дієслова часто поєднуються з іншими 

дієсловами для вираження різних модальних значень. Ця комбінація 
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дозволяє точніше виразити відтінки значень та ступінь обов'язку, 

можливості, бажання тощо. 

Наприклад, дієслово “可以“ (kěyǐ), що означає “можна“ чи “може“, 

може використовуватися разом з іншими дієсловами для вираження 

можливості чи дозволу. Ось кілька прикладів: 

Можливість: 我可以吃 (Wǒ kěyǐ chī) - “Я можу їсти“ 

Дозвіл:你可以開車 (Nǐ kěyǐ kāichē) - “Ви можете водити машину“ 

Ці комбінації дозволяють точніше виразити смислові відтінки та 

уточнити, яка саме дія дозволяється чи є можливою в конкретній 

ситуації. 

модальні дієслова в китайській мові часто виражають суб'єктивність 

думок, бажань, обов'язків тощо. Це означає, що вони 

використовуються для вираження того, що мовець вважає за 

потрібне, рекомендує або вважає за обов'язкове зробити. 

Наприклад, дієслово “应该“ (yīnggāi) вказує на рекомендацію або 

припущену обов'язковість і часто використовується для вираження 

моральних чи соціальних норм.  Наприклад:我们应该尊重老师 

(Wǒmen yīnggāi zūnzhòng lǎoshī) - “Ми повинні поважати вчителя.“ 

У цьому прикладі використання дієслова “ 应 该 “ (yīnggāi) 

підкреслює суб'єктивність думки говорящого щодо того, що 

вважається правильним, бажаним чи необхідним. Це вираження 

внутрішнього переконання або рекомендації, а не об'єктивної 

фактичної інформації. 
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Також Значення модальних дієслів часто залежить від контексту, у 

якому вони вживаються. Це означає, що одне й те ж модальне 

дієслово може мати різні значення в різних ситуаціях. 

Модальні дієслова в китайській мові також використовуються для 

вираження можливості або неможливості виконання дії. 

Можливість (能  néng): Модальне дієслово “能“ (néng) вказує на 

здатність або можливість виконання дії. Вживається, коли особа 

здатна виконати певну дію або мати здібності для цього. Наприклад: 

他能来 (Tā néng lái) - “Він може прийти“. 

Неможливість (不能 bùnéng): З іншого боку, модальне дієслово “不

能 “ (bùnéng) вказує на неможливість виконання дії. Вживається, 

коли особа не може виконати певну дію, не має здібностей для цього 

або є обмеження, які перешкоджають виконанню дії. Наприклад: 

我不能去  (Wǒ bùnéng qù) - “Я не можу піти“ (наприклад, через 

обставини чи обмеження). 

Використання модальних дієслів для вираження можливості та 

неможливості дозволяє говорячому точніше передати свою здатність 

або обмеження в контексті розмови або ситуації. 

 Ще одною особливістю модальних дієслів в сучасній китайській 

мові є вираження побажань і пропозицій за допомогою модальних 

дієслів . Наприклад: 

Модальне дієслово “ 要 “ (yào) може використовуватися для 

вираження побажань або бажань мовця. Воно вказує на те, що особа 

хоче або має намір зробити щось. Наприклад: 

我要去 (Wǒ yào qù) - “Я хочу піти“. 
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Модальне дієслово “让 “ (ràng) використовується для вираження 

пропозицій або надання дозволу на виконання певної дії. Воно 

вказує на те, що одна особа дозволяє іншій виконати певну дію. 

Наприклад: 

他让我看 (Tā ràng wǒ kàn) - “Він дозволив мені подивитися“. 

Ці модальні дієслова дозволяють мовцю виражати свої бажання, 

наміри або надавати дозвіл на виконання дії, що сприяє ясному та 

ефективному спілкуванню в китайській мові (Pulleyblank, E. G. 

(1995). Outline of Classical Chinese Grammar. University of British 

Columbia Press.. 

 

1.2. класифікація модальних дієслів в сучасній китайській 

лінгвістиці 

 

Класифікація модальних дієслів у китайській мові зазнала значних 

змін з часом, що відображає розвиток мовознавчих підходів та 

розуміння функцій модальних дієслів.У класичній китайській мові 

(до 1911 року) граматика не була систематизована в сучасному 

сенсі. Модальні значення часто виражалися за допомогою дієслів та 

допоміжних слів, але не були чітко виділені в окрему 

категорію(Pulleyblank, E. G. (1995). Outline of Classical Chinese 

Grammar. University of British Columbia Press). 

На початку хх століття Під впливом західної лінгвістики почалося 

систематичне вивчення китайської мови. Перші спроби класифікації 

модальних дієслів відображали інтеграцію західних граматичних 
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понять(Karlgren, B. (1923). Analytic Dictionary of Chinese and Sino-

Japanese. Paul Geuthner). 

В середині хх століття Ван Лі (王力 ) систематизував граматику 

китайської мови ,в своїх роботах він  детально досліджував різні 

аспекти китайської мови, включаючи модальні дієслова. Він 

запропонував класифікацію модальних дієслів, яка базується на їх 

семантичних функціях. Ван лі класифікував модальні дієслова за 

трьома критеріями : 

1) Семантичний підхід: Класифікація Ван Лі базується на 

семантичних функціях модальних дієслів, тобто на тому, яке 

значення вони додають до основного дієслова. 

наприклад: “可以“ (kěyǐ) - можна, дозвіл 

你可以走了 (Nǐ kěyǐ zǒu le) - “Ти можеш йти“. 

Семантична функціяв цьому реченні вказує на можливість або 

дозвіл виконати дію. 

2) Незмінність форм: Всі модальні дієслова в китайській мові мають 

постійну форму і не змінюються залежно від часу, особи або числа. 

наприклад: “能“ (néng) - може, здатний 

他能游泳 (Tā néng yóuyǒng) - “Він може плавати“. 

Незалежно від часу (минуле, теперішнє, майбутнє) або особи (я, ти, 

він/вона/воно), форма дієслова “能“ не змінюється. 

3) Комбінації: Модальні дієслова часто поєднуються з іншими 

дієсловами, утворюючи складні конструкції, що дозволяють точно 

виражати різні нюанси дії. 
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наприклад: “想“ (xiǎng) - хочу 

我想去旅游 (Wǒ xiǎng qù lǚyóu) - “Я хочу поїхати в подорож“. 

Модальне дієслово “想“ поєднується з дієсловом “去“ (йти) та іншим 

дієсловом “旅游“ (подорожувати), що утворює складну конструкцію 

для вираження бажання зробити дію. 

Робота Ван Лі, така як (王力 (Wáng Lì) (1943). 中國語法綱要 (Outline 

of Chinese Grammar). Beijing University Press.), є важливим джерелом 

для розуміння граматичних особливостей китайської мови, 

включаючи модальні дієслова. Його підхід до класифікації надає 

систематичний огляд модальних дієслів, допомагаючи краще 

зрозуміти їх використання і функції у мовленні. 

Крім Ван Лі ( 王力 ), інші дослідники також пропонували свої 

класифікації модальних дієслів у китайській мові. Деякі з них 

підходять до цієї теми з різних точок зору, таких як функціональний, 

синтаксичний або прагматичний підхід, наприклад : 

吕 叔 湘  (Lǚ Shūxiāng) Лю Шусян пропонував класифікацію 

модальних дієслів на основі їх функцій у реченні, виділяючи такі 

категорії: 

1)Дієслова, що виражають здатність або можливість: 能 (néng), 会 

(huì) 

2)Дієслова, що виражають дозвіл або заборону: 可以 (kěyǐ), 不可以 

(bù kěyǐ) 

3)Дієслова, що виражають обов'язок або необхідність: 应该 (yīnggāi), 

必须 (bìxū) 
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(吕叔湘著, “汉语语法分析问题” (Lǚ Shūxiāng, “Issues in Chinese 

Grammar Analysis“),(吕叔湘著, “现代汉语八百词” (Lǚ Shūxiāng, 

“Eight Hundred Words of Modern Chinese“). 

А вчений 朱德熙  (Zhū Déxī) класифікував модальні дієслова на 

основі їх семантичних функцій та синтаксичної ролі у реченні : (朱

德熙著,”语法讲义”(Zhū Déxī, “Lectures on Grammar“),(朱德熙著, 

“现代汉语语法研究 ”(Zhū Déxī, “Studies in Modern Chinese 

Grammar“). 

1)Дієслова, що виражають здатність: 能 (néng), 会 (huì) 

2)Дієслова, що виражають бажання або намір: 想 (xiǎng), 要 (yào) 

3)Дієслова, що виражають ймовірність або припущення: 可 能 

(kěnéng), 会 (huì) 

4)Дієслова, що виражають обов'язок або необхідність: 应该 (yīnggāi), 

必须 (bìxū) 

На прикінці хх століття дослідники Лі Чарльз Н. (Li, Charles N.) і 

Томпсон Сандра А. (Thompson, Sandra A.) зробили значний внесок у 

розширення розуміння функцій модальних дієслів у китайській мові. 

Їх робота, особливо у книзі (“Mandarin Chinese: A Functional 

Reference Grammar“ (1981)), аналізує модальні дієслова з кількох 

аспектів: семантичного, прагматичного та синтаксичного. 

Після робіт Ван Лі та інших ранніх дослідників, у другій половині 

ХХ століття дослідження модальних дієслів у китайській мові 

продовжували розширюватися. Одним з ключових вчених цього 

періоду був Чао Юньжу (赵元任). У своїй праці (“A Grammar of 

Spoken Chinese“ (1968)), Чао Юньжу аналізує функціональні аспекти 
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модальних дієслів, зокрема їх роль у розмовному мовленні. Він 

підкреслює важливість контексту та інтонації у визначенні 

модального значення, що відображає прагматичний підхід до їх 

вивчення. 

На сучасному етапі вивчення китайської мови прагматичний підхід 

набуває все більшого значення. Модальні дієслова розглядаються не 

лише з точки зору їх семантичних функцій, але й з точки зору їх 

використання у реальному мовленні. Це включає аналіз контексту, 

мовних ситуацій та інтенцій мовців. 

Прагматичний підхід відрізняється від традиційного семантичного 

аналізу тим, що він звертає увагу на реальні умови комунікації. 

Дослідники прагматики вивчають, як модальні дієслова 

функціонують у повсякденних ситуаціях, як вони допомагають 

мовцям досягати комунікативних цілей, висловлювати відносини 

між учасниками розмови та інтерпретувати значення в конкретних 

контекстах. 

Наприклад, роботи Ян На ( 杨 娜 ) підкреслюють важливість 

комунікативної функції модальних дієслів у мовленні. У своїй праці 

(“Pragmatic Functions of Modal Verbs in Chinese“ (2010)), вона 

досліджує, як модальні дієслова використовуються для вираження 

ввічливості, формування прохання або запрошення, а також для 

уникнення прямолінійності у спілкуванні. 

Отже якщо розглянути  працюЯн На (杨娜) конкретніше, ми можемо 

виокремити таку інформацію: 

1)Модальні дієслова відіграють ключову роль у вираженні 

ввічливості. Наприклад, дієслово “ 能 “ (néng) може 
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використовуватися для формулювання ввічливих прохань або 

пропозицій: 

你能帮我一下吗? (Nǐ néng bāng wǒ yīxià ma?) - “Чи можеш ти мені 

допомогти?“ 

Використання модального дієслова “能“ (можеш) робить прохання 

менш прямолінійним та більш ввічливим, ніж просто використання 

дієслова “帮“ (bāng) - “допомогти“. 

2)Модальні дієслова також використовуються для формування 

прохань та запрошень. Дієслово “可以“ (kěyǐ) часто застосовується в 

подібних контекстах: 

你可以来我的生日晚会吗? (Nǐ kěyǐ lái wǒ de shēngrì wǎnhuì ma?) - 

“Чи можеш ти прийти на мій день народження?“ 

Використання “可以 “ (можеш) додає прохання або запрошенню 

елемент ввічливості та підкреслює, що адресат має можливість 

відмовитися. 

3)В китайській культурі прямолінійність у спілкуванні часто 

вважається нечемною або грубою. Модальні дієслова допомагають 

уникнути прямолінійності, додаючи висловлюванням м'якості та 

делікатності. Наприклад, замість того щоб сказати “Ти повинен 

зробити це“ (你必须做这个, Nǐ bìxū zuò zhège), можна сказати: 

你可以考虑做这个 (Nǐ kěyǐ kǎolǜ zuò zhège) - “Ти можеш розглянути 

можливість зробити це“. 

Таке формулювання виглядає менш наказовим і більш 

рекомендаційним, що робить його прийнятнішим у багатьох 

комунікативних ситуаціях. 
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Дослідження Ян На надають глибоке розуміння соціально-

культурного контексту використання модальних дієслів. Вони 

показують, як ці дієслова допомагають мовцям виражати різні 

комунікативні наміри, такі як прояв ввічливості, формулювання 

прохань або запрошень, та уникнення прямолінійності у спілкуванні. 

Крім того, роботи Ян На підкреслюють важливість розуміння 

культурних норм та соціальних очікувань у вивченні мови. Вони 

демонструють, що ефективне використання модальних дієслів 

потребує не лише знання їх семантичних значень, але й розуміння 

того, як ці дієслова використовуються в конкретних комунікативних 

контекстах. 

Ми погоджуємося з класифікацією Ван Лі (王力), тому що  Ван Лі 

базує свою класифікацію на семантичних функціях модальних 

дієслів, що дозволяє чітко розрізняти їх за значенням. Це допомагає 

зрозуміти, як кожне модальне дієслово додає специфічний відтінок 

значення до основного дієслова в реченні, також він підкреслює, що 

модальні дієслова в китайській мові не змінюються залежно від 

часу, особи або числа. Це спрощує їх вживання, оскільки немає 

необхідності вивчати множину форм для кожного модального 

дієслова. Класифікація Ван Лі ґрунтується на багаторічній традиції 

китайської граматичної школи, що надає їй авторитету та 

підтверджує її наукову обґрунтованість. 

 

Висновок до розділу 1 

 

Здійснюючи аналіз поняття та класифікації модальних дієслів у 

сучасній китайській мові, можна зробити наступні висновки: 
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Модальні дієслова в китайській мові виконують важливу роль у 

вираженні можливості, дозволу, обов'язку, наміру та інших 

модальних значень. Вони допомагають передати ставлення мовця до 

дії, яку виконує основне дієслово. 

Особливістю модальних дієслів є їхня незмінність за часами, 

особами та числами, що значно спрощує їх вживання. 

Ван Лі (王力 ) запропонував класифікацію модальних дієслів на 

основі їх семантичних функцій, поділяючи їх на дієслова, що 

виражають можливість або дозвіл (можна/не можна), здатність 

(може/не може), бажання (хочу/не хочу), обов'язок або необхідність 

(повинен/не повинен). 

Лі Шусян (吕叔湘) і Жу Деші (朱德熙) також внесли свій внесок у 

класифікацію модальних дієслів, враховуючи їхню функцію в 

реченні. Вони виділяють дієслова здатності або можливості (能 néng, 

会 huì), дозволу або заборони (可以 kěyǐ, 不可以 bù kěyǐ), обов'язку 

або необхідності (应该 yīnggāi, 必须 bìxū), бажання або наміру (想 

xiǎng, 要 yào). 

Сучасні дослідження, такі як праця Ян На (杨娜), підкреслюють 

значення комунікативних функцій модальних дієслів у мовленні. 

Модальні дієслова використовуються для вираження ввічливості, 

формування прохань або запрошень, а також для уникнення 

прямолінійності у спілкуванні. 
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РОЗДІЛ 2  ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ МОДАЛЬНИХ 

ДІЄСЛІВ В РІЗНИХ ТИПАХ ТЕКСТІВ В СУЧАСНІЙ 

КИТАЙСЬКІЙ МОВІ 

 

2.1. специфіка вживання модальних дієслів в китайській мові в 

різних типах текстів 

 

 Розглянемо як значення модальних дієслів змінюється в залежності 

від типу тексту. 

У оповіданнях чи розповідях модальні дієслова відіграють важливу 

роль у створенні динаміки сюжету, розкритті характерів персонажів 

та формуванні психологічного та соціального контексту. 

Отже в таких типах текстів модальні слова вживаються для різних 

цілей, наприклад: 

1)Вираження можливостей та здібностей: 

Модальні дієслова, що виражають можливість, такі як “能“ (néng, 

може), “可以“ (kěyǐ, можна), часто використовуються для показу 

можливостей персонажів. Вони допомагають читачу зрозуміти, що 

персонаж здатний зробити у певній ситуації. 

他能跳得很高 (Tā néng tiào dé hěn gāo) - “Він може стрибати дуже 

високо.“ 
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Це речення показує здібності персонажа, додаючи динаміки до його 

опису. 

2)Вираження обов'язків та необхідності: 

Модальні дієслова, що виражають обов'язок або необхідність, такі як 

“必须“ (bìxū, повинен), “应该“ (yīnggāi, слід), використовуються для 

підкреслення дій, які персонаж має здійснити. Вони допомагають 

встановити мотиви та внутрішні конфлікти персонажів. 

你应该尊重老人 (Nǐ yīnggāi zūnzhòng lǎorén) - “Ти повинен поважати 

старших.“ 

Це речення може підкреслювати соціальні норми або моральні 

обов'язки персонажів. 

3)Вираження бажань та намірів: 

Модальні дієслова, що виражають бажання, такі як “想 “ (xiǎng, 

хочу), “ 愿 意 “ (yuànyì, бажати), часто використовуються для 

розкриття внутрішніх бажань та цілей персонажів. 

我想成为医生 (Wǒ xiǎng chéngwéi yīshēng) - “Я хочу стати лікарем.“ 

Це речення допомагає читачу зрозуміти мотивацію та мрії 

персонажа. 

4)Вираження сумнівів та можливостей: 

Модальні дієслова, що виражають можливість або ймовірність, такі 

як “可能“ (kěnéng, може бути), “会“ (huì, буде), використовуються 

для показу невизначеності або передбачення. 

他可能迟到 (Tā kěnéng chídào) - “Він може запізнитися.“ 

Це речення може створювати напругу або очікування у читача. 
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5)Психологічні аспекти: 

Модальні дієслова також допомагають розкрити психологічний стан 

персонажів, показуючи їхні сумніви, надії, страхи та впевненість. 

她不敢说话 (Tā bù gǎn shuōhuà) - “Вона не наважується говорити.“ 

Модальне дієслово “敢“ (gǎn, наважуватися) з негативною часткою “

不“ (bù, не) показує страх або невпевненість персонажа. 

6)Соціальний контекст: 

Модальні дієслова можуть вказувати на соціальні норми та 

очікування, які впливають на дії персонажів. Вони можуть 

підкреслювати обов'язки, які диктуються суспільством, або бажання, 

які формуються під впливом соціальних факторів. 

孩子们必须听从父母的安排 (Háizimen bìxū tīngcóng fùmǔ de ānpái) - 

“Діти повинні слухатися розпоряджень батьків.“ 

Це речення підкреслює соціальні очікування щодо поведінки дітей у 

родині. 

У наукових текстах модальні дієслова виконують важливу роль у 

передачі впевненості, ймовірності, можливості або необхідності, що 

дозволяє автору точніше виражати свої наукові висновки, 

припущення та гіпотези. Вони допомагають встановлювати тон 

тексту, роблячи його більш обґрунтованим. Розглянемо основні 

функції модальних дієслів у наукових текстах: 

1)Вираження впевненості та переконаності: 

Модальні дієслова, що виражають високий ступінь впевненості, такі 

як “ 必 然 “ (bìrán, обов'язково), “ 一 定 “ (yīdìng, безумовно), 
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використовуються для підкреслення наукових висновків, які мають 

високу ймовірність або є добре обґрунтованими. 

这些结果必然会影响未来的研究 (Zhèxiē jiéguǒ bìrán huì yǐngxiǎng 

wèilái de yánjiū) - “Ці результати обов'язково вплинуть на майбутні 

дослідження.“ 

Тут “必然“ (bìrán) вказує на високу впевненість автора у впливі 

результатів. 

2)Вираження ймовірності та можливості: 

Модальні дієслова, що виражають ймовірність або можливість, такі 

як “ 可 能 “ (kěnéng, може бути), “ 或 许 “ (huòxǔ, можливо), 

використовуються для позначення припущень або гіпотез, які 

потребують подальшого дослідження. 

这个方法可能提高实验的准确性 (Zhège fāngfǎ kěnéng tígāo shíyàn de 

zhǔnquèxìng) - “Цей метод може підвищити точність експерименту.“ 

“可能“ (kěnéng) вказує на можливість, що метод підвищить точність, 

але не на стовідсоткову впевненість. 

3)Вираження необхідності та обов'язковості: 

Модальні дієслова, що виражають необхідність або обов'язковість, 

такі як “必须“ (bìxū, повинен), “需要“ (xūyào, необхідно), часто 

використовуються для підкреслення важливих кроків у дослідженні .

实验过程中必须严格控制温度 (Shíyàn guòchéng zhōng bìxū yángé 

kòngzhì wēndù) - “Під час експерименту необхідно суворо 

контролювати температуру.“ 

“ 必 须 “ (bìxū) підкреслює важливість суворого контролю 

температури. 
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4)Вираження умовності та рекомендацій: 

Модальні дієслова, що виражають умовність або рекомендації, такі 

як “ 应 当 “ (yīngdāng, слід), “ 建 议 “ (jiànyì, рекомендувати), 

використовуються для формулювання наукових рекомендацій або 

умов. 

为了保证数据的准确性，应当定期校准设备 (Wèile bǎozhèng shùjù de 

zhǔnquèxìng, yīngdāng dìngqī jiàozhǔn shèbèi) - “Для забезпечення 

точності даних слід регулярно калібрувати обладнання.“ 

“应当“ (yīngdāng) використовується для рекомендації щодо дій, які 

мають бути виконані. 

Тепер розглянемо модальні дієслова у офіційних документах.У 

офіційних документах  модальні дієслова відіграють ключову роль у 

передачі правил, положень, вимог або рекомендацій. Їх 

використання дозволяє чітко й однозначно формулювати дії та 

вказівки, які мають бути виконані, що забезпечує зрозумілість 

офіційних текстів. 

Основні функції модальних дієслів в офіційних текстах такі: 

1)Вираження обов'язковості та необхідності: 

Модальні дієслова, такі як “必须“ (bìxū, повинен) і “需要“ (xūyào, 

необхідно), часто використовуються для встановлення обов'язкових 

правил і вимог. Вони вказують на дії, які мають бути виконані 

беззаперечно. 

所有员工必须遵守公司规定 (Suǒyǒu yuángōng bìxū zūnshǒu gōngsī 

guīdìng) - “Всі співробітники повинні дотримуватися правил 

компанії.“ 
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Тут “必须“ (bìxū) підкреслює, що дотримання правил є обов'язковим 

для всіх співробітників. 

2)Вираження дозволу та заборони: 

Модальні дієслова, такі як “可以“ (kěyǐ, можна) і “不可以“ (bù kěyǐ, 

не можна), використовуються для регулювання дозволених та 

заборонених дій у межах офіційних документів. 

员工可以在午休时间离开办公区  (Yuángōng kěyǐ zài wǔxiū shíjiān 

líkāi bàngōng qū) - “Співробітникам дозволено залишати офісну зону 

під час обідньої перерви.“ 

“可以“ (kěyǐ) вказує на дозвіл залишати офісну зону під час обідньої 

перерви. 

3)Вираження рекомендацій та порад: 

Модальні дієслова, такі як “应当“ (yīngdāng, слід) і “建议“ (jiànyì, 

рекомендувати), використовуються для надання рекомендацій та 

порад щодо певних дій або процедур. 

建议员工每年参加健康检查 (Jiànyì yuángōng měinián cānjiā jiànkāng 

jiǎnchá) - “Рекомендується, щоб співробітники проходили медичне 

обстеження щорічно.“ 

“建议“ (jiànyì) вказує на рекомендацію проходити щорічне медичне 

обстеження. 

4)Вираження можливості та умов: 

Модальні дієслова, такі як “可能“ (kěnéng, можливо) і “如果“ (rúguǒ, 

якщо), використовуються для опису можливих дій або умов, які 

повинні бути виконані за певних обставин. 
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如果发生紧急情况, 员工可能需要立即撤离  (Rúguǒ fāshēng jǐnjí 

qíngkuàng, yuángōng kěnéng xūyào lìjí chèlí) - “У разі надзвичайної 

ситуації співробітники, можливо, повинні негайно евакуюватися.“ 

“ 可 能 “ (kěnéng) і “ 需 要 “ (xūyào) виражають можливість та 

необхідність негайної евакуації за певних обставин. 

Розглянемо останній тип текстів, а саме у художніх творах.У 

художніх текстах, таких як поезія та літературні твори, модальні 

дієслова відіграють ключову роль у створенні атмосфери, передачі 

почуттів і відображенні філософських аспектів. Їхнє використання 

додає глибини і нюансів тексту, допомагаючи автору виразити 

внутрішній світ персонажів і загальний настрій твору. 

Розглянемо функції модальних дієслів у художніх текстах: 

1)Створення атмосфери і настрою: 

Модальні дієслова можуть допомогти створити певну атмосферу, 

передати тривогу, радість, сум, надію тощо. Вони часто 

використовуються для надання тексту певної емоційної 

забарвленості. 

他可能永远不会回来  (Tā kěnéng yǒngyuǎn bù huì huílái) - “Він, 

можливо, ніколи не повернеться.“ 

У цьому реченні модальне дієслово “ 可能 “ (kěnéng, можливо) 

створює атмосферу невизначеності та суму, підкреслюючи 

тривожний настрій. 

2)Передача почуттів і емоцій персонажів: 
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Модальні дієслова допомагають розкрити внутрішній світ 

персонажів, їхні бажання, страхи, сумніви та впевненість. Вони 

додають глибини та реалізму опису персонажів. 

她希望能再次见到他  (Tā xīwàng néng zàicì jiàn dào tā) - “Вона 

сподівається, що зможе знову його побачити.“ 

У цьому реченні “希望“ (xīwàng, сподіватися) і “能“ (néng, змогти) 

виражають бажання та надію персонажа, передаючи її почуття та 

емоції. 

3)Створення ритму і поетичності: 

У поезії модальні дієслова можуть використовуватися для створення 

ритму, гармонії та поетичного звучання тексту. Вони можуть 

підсилювати мелодійність віршів і робити їх більш виразними. 

我愿化作一缕清风 (Wǒ yuàn huàzuò yī lǚ qīngfēng) - “Я хотів би 

перетворитися на легкий вітер.“ 

“愿“ (yuàn, бажати) додає ритмічності та поетичності, виражаючи 

бажання злиття з природою. 

4)Відображення філософських аспектів: 

У художній літературі модальні дієслова часто використовуються 

для розкриття філософських роздумів, моральних дилем і життєвих 

принципів. Вони допомагають автору передати глибокі думки і 

переконання. 

人生应该追求意义 (Rénshēng yīnggāi zhuīqiú yìyì) - “Життя повинно 

прагнути до значення.“ 

“ 应 该 “ (yīnggāi, повинен) виражає моральний обов'язок, 

підкреслюючи філософський аспект пошуку сенсу життя. 
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Отже проаналізувавши 4 типи творів та модальні дієслова в них, ми 

можемо зробити висновок що в залежності від типу твору модальні 

дієслова передаватимуть різні емоції та виконуватимуть специфічні 

функцій. 

 

 2.2. функціонування модальних дієслів в китайській мові в 

різних типах текстів 

 

Модальні дієслова в китайській мові мають певні синтаксичні 

особливості, які впливають на структуру речення, порядок слів та 

сполучуваність з іншими частинами мови. Розглянемо ці 

особливості подробніше: 

1) Порядок слів у реченні- у китайській мові модальні дієслова 

зазвичай стоять перед основним дієсловом, що вони модифікують. 

Це типово для (Subject-Verb-Object) порядку слів у китайській мові. 

Модальне дієслово, яке передує основному дієслову, визначає 

можливість, необхідність, бажання тощо, пов'язані з дією. 

Розглянемо приклади : 

1) модальне дієслово можливості: 

他能来 (Tā néng lái) - “Він може прийти.“ 

“能“ (néng) виражає можливість і стоїть перед основним дієсловом “

来“ (lái). 

 Речення “他能来 “ (Tā néng lái) перекладається  як “Він може 

прийти.“ Тут “他 “ (Tā)  є підметом, а “来 “ (lái) виражає дію 

“приходити“. Проте, “ 能 “ (néng) не є основним дієсловом, що 
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виражає дію “приходити“. Воно є модальним дієсловом, яке вказує 

на можливість чи здатність здійснити дію, тобто “могти“. Таким 

чином, правильніше буде вказати, що “ 能 “ (néng) передає 

можливість, а “ 来 “ (lái) - основне дієслово, що описує дію 

“приходити“. 

2) модальне дієслово необхідності: 

你必须学习 (Nǐ bìxū xuéxí) - “Ти повинен вчитися.“ 

“ 必 须 “ (bìxū) виражає необхідність і стоїть перед основним 

дієсловом “学习“ (xuéxí). 

У цьому реченні “你 “ (Nǐ) - підмет, “必须 “ (bìxū) - модальне 

дієслово, що виражає обов'язок, а “学习“ (xuéxí) - основне дієслово, 

що означає “вчитися“. 

Це речення подібно до попереднього прикладу, також відповідає 

структурі SVO (Subject-Verb-Object).У цьому реченні:“你 “ (Nǐ) - 

підмет, означає “ти“ або “必须 “ (bìxū) - модальне дієслово, що 

виражає обов'язок або необхідність. В даному випадку, це 

“повинен“; 

“学习“ (xuéxí) - основне дієслово, що означає “вчитися“. 

 Важливо зазначити, що модальне дієслово “必须“ (bìxū) вказує на 

обов'язок чи необхідність, а основне дієслово “ 学 习 “ (xuéxí) 

конкретизує цю дію, означаючи “вчитися“. 

3) Модальне дієслово бажання: 

我想吃苹果 (Wǒ xiǎng chī píngguǒ) - “Я хочу з'їсти яблуко.“ 
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Порядок слів у китайській мові також відповідає структурі (Subject-

Verb-Object).У цьому реченні:“我“ (Wǒ) - підмет, означає “я“; 

“想“ (xiǎng) - модальне дієслово, що виражає бажання або бажання 

зробити щось. Тут це “хочу“;“吃 “ (chī) - основне дієслово, що 

означає “їсти“;“苹果“ (píngguǒ) - об'єкт, означає “яблуко“. 

Таким чином, порядок слів “ 我” (Wǒ) - “想“ (xiǎng) - “吃“ (chī) - “苹

果” (píngguǒ) вказує на те, що підмет “я” (Wǒ) виражає бажання 

(xiǎng) їсти (chī) яблука (píngguǒ). 

Отже,проаналізувавши ці три речення можна зробити висновок, що 

у китайській мові модальні дієслова зазвичай стоять перед 

основними дієсловами, які вони модифікують. Це дозволяє передати 

різні семантичні значення, такі як можливість, необхідність та 

бажання. Структура речень у китайській мові відповідає (Subject-

Verb-Object) порядку слів. Модальні дієслова передають додаткові 

відтінки значень, впливаючи на смислове навантаження речення. 

2) Сполучуваність з іншими частинами мови-Модальні дієслова 

можуть сполучатися з різними частинами мови, найчастіше з 

основними дієсловами, щоб уточнити значення дії. Вони також 

можуть сполучатися з іншими модальними дієсловами, щоб 

утворити складні модальні конструкції.розглянемо кілька приклаів: 

1) 他能说中文  (Tā néng shuō zhōngwén)- Він може говорити 

китайською. 

У цьому реченні модальне дієслово “ 能 ” (néng), яке виражає 

можливість, сполучається з дієсловом “ 说 ” (shuō), що означає 

“говорити“. Разом вони уточнюють, що особа може робити 

конкретну дію - говорити китайською. 
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2) 我应该去学校 (Wǒ yīnggāi qù xuéxiào)-Мені слід йти до школи. 

У цьому реченні модальне дієслово ”应该” (yīnggāi), що виражає 

обов'язок або необхідність, сполучається з дієсловом “去” (qù), що 

означає “йти”. Разом вони вказують на необхідність або обов'язок 

особи здійснити певну дію - піти до школи. В цьому випадку, 

сполучення модального дієслова з основним дієсловом робить 

переклад більш точним та специфічним, виражаючи обов'язок чи 

можливість здійснити певну дію. 

Отже, проаналізувавши цю особливість модальних слів, ми можемо 

зробити висновок, що сполучення модальних дієслів з іншими 

частинами мови, переважно з основними дієсловами, дозволяє 

уточнити значення дії та виразити можливість, необхідність чи 

бажання. Це допомагає зробити переклад більш точним та 

специфічним, розкриваючи семантичні нюанси в мовленні. 

Тепер розглянемо як модальні дієслова в китайській мові можуть 

змінювати своє значення в залежності від контексту, в якому вони 

використовуються.  Розглянемо як змінюється значення модального 

дієслова 可以“ (kěyǐ) –”можна”, “дозволено” та “必须” (bìxū) – 

“повинен”, “необхідно”в різних типах текстів: 

В наративних текстах 可以“ (kěyǐ) використовується для вираження 

можливості або дозволу в контексті подій. 

наприклад: 你可以离开 (Nǐ kěyǐ líkāi) – “Ти можеш піти”. Тут “可以” 

(kěyǐ) вказує на те, що дія дозволена або можлива в контексті історії. 

В наукових текстах” 可 以 “ (kěyǐ) вказує на можливість або 

допустимість у межах дослідження або теорії. 
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наприклад: 这种现象可以解释为... (Zhè zhǒng xiànxiàng kěyǐ jiěshì 

wèi...) – “Це явище можна пояснити як...”. Тут “可以” (kěyǐ) вказує 

на теоретичну можливість або припущення. 

В офіційних документах та інструкціях 可 以 “ (kěyǐ) 

використовується для надання дозволу або встановлення правил. 

наприклад: 员工可以申请年假  (Yuángōng kěyǐ shēnqǐng niánjià) – 

“Працівники можуть подати заявку на відпустку”. Тут “可以” (kěyǐ) 

встановлює формальний дозвіл. 

В художніх текстах 可以“ (kěyǐ) використовується для вираження 

можливостей персонажів або створення певної атмосфери. 

нариклад: 在梦里，我可以飞翔 (Zài mèng lǐ, wǒ kěyǐ fēixiáng) – “У 

сні я можу літати”. Тут “可以” (kěyǐ) додає елемент фантазії або мрії. 

Тепер розглянемо модальне дієслово “必须” (bìxū) – “повинен”, 

“необхідно” в різних типах текстів: 

В наративних текстах “ 必须 ” (bìxū) виражає необхідність або 

обов'язок в контексті розповіді. 

наприклад: 他必须完成任务  (Tā bìxū wánchéng rènwù) – “Він 

повинен виконати завдання”. Тут “必须” (bìxū) вказує на критичну 

важливість дії для розвитку сюжету. 

В наукових текстах“必须” (bìxū) вказує на необхідність дотримання 

певних умов або виконання певних дій у межах дослідження. 

наприклад: 实验必须在控制环境中进行  (Shíyàn bìxū zài kòngzhì 

huánjìng zhōng jìnxíng) – “Експеримент повинен проводитися у 
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контрольованих умовах”. Тут “ 必须 ” (bìxū) підкреслює сувору 

необхідність для наукової точності. 

В офіційних документах та інструкціях “ 必 须 ” (bìxū) 

використовується для встановлення обов'язкових правил або вимог. 

наприклад: 所有员工必须遵守公司规定  (Suǒyǒu yuángōng bìxū 

zūnshǒu gōngsī guīdìng) – “Всі працівники повинні дотримуватися 

правил компанії”. Тут ”必须” (bìxū) встановлює офіційний обов'язок. 

В художніх текстах “必须 ” (bìxū) може використовуватися для 

підсилення драматичного ефекту або вираження внутрішніх 

обов'язків персонажів. 

наприклад: 为了爱，他必须离开 (Wèile ài, tā bìxū líkāi) – “Заради 

кохання, він повинен піти”. Тут “必须” (bìxū) додає драматичний 

елемент та внутрішню боротьбу. 

Отже, ми розглянули приклади вживання деяких модальних 

дієсловах, і можемо зробити висновок що в залежності від різних 

типів текстів модальні слова матимуть різні значення , різні 

вживання і  передаватимуть різні відтінки емоцій. 

 

                                         Висновок до розділу 2 

 

Здійснюючи аналіз функціональних особливостей модальних дієслів 

у різних типах текстів сучасної китайської мови, можна зробити 

наступні висновки: 

Модальні дієслова відіграють важливу роль у різних жанрах текстів, 

допомагаючи передати ставлення мовця до дії та виразити 
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можливість, дозвіл, обов'язок, намір тощо. Від юридичних 

документів до розмовних текстів, їх використання змінюється 

залежно від контексту та жанру. 

У офіційних та академічних текстах модальні дієслова часто 

використовуються для вираження об'єктивних можливостей та 

необхідності, це допомагає формувати чіткі та недвозначні вимоги 

або рекомендації. 

У розмовних та неформальних текстах модальні дієслова 

використовуються для вираження суб'єктивних бажань, намірів та 

можливостей це сприяє більш гнучкому та особистісному стилю 

спілкування. 

У публіцистичних текстах модальні дієслова використовуються для 

вираження оцінок, передбачень та можливостей, у художніх текстах 

модальні дієслова додають персонажам реалістичності, 

відображаючи їхні внутрішні бажання, наміри та обов'язки. 

У юридичних текстах модальні дієслова використовуються для 

формулювання обов'язкових вимог та заборон, це забезпечує 

чіткість та точність у правових документах, допомагаючи уникнути 

двозначностей. 

Модальні дієслова також виконують важливу комунікативну 

функцію, дозволяючи мовцям виражати ввічливість, формувати 

прохання або запрошення, уникати прямолінійності у спілкуванні.  

 

 

 

 



 

 

31 

 

   Висновки 

 

Вивчаючи роль модальних дієслів у різних типах текстів, ми 

прийшли до важливих висновків: 

Модальні дієслова є необхідним елементом утворення речень . Ці 

дієслова передають не лише дію, але й відтінки сенсу, такі як 

можливість, бажання, обов'язок та інші. Вони роблять мовлення 

більш виразним та точним, надаючи можливість висловлювати різні 

комунікативні функції.  Використання модальних дієслів може 

також відображати ступінь впевненості мовця у своїх 

висловлюваннях, відкриваючи можливість для вираження відкритих 

або застережених поглядів. 

Ці дієслова також допомагають розвивати стиль мовлення. Вони 

можуть додати формальності або невимушеності до мовлення в 

залежності від контексту. Наприклад, у наукових або академічних 

текстах вони частіше використовуються для передачі об'єктивних 

фактів і висновків, тоді як у художніх або художньо-публіцистичних 

творах вони можуть виражати персональні думки та почуття автора. 

Наша аналіз показав, що використання модальних дієслів 

відрізняється залежно від типу тексту та мети мовлення.У 

формальних текстах, таких як наукові статті чи офіційні документи, 

модальні дієслова використовуються з метою передачі точних і 

конкретних інструкцій, рекомендацій або правил. Це дозволяє 

авторам чітко структурувати інформацію та виражати думки з 

об'єктивної точки зору, підтримуючи авторитет тексту. 



 

 

32 

 

У розмовних ситуаціях модальні дієслова набувають більш 

особистий характер. Вони часто використовуються для вираження 

особистих думок, поглядів та бажань, що створює атмосферу 

спілкування та підкреслює індивідуальність мовця. Таке вживання 

модальних дієслів допомагає підтримувати природність розмовного 

стилю . 

У художніх текстах модальні дієслова використовуються для 

створення атмосфери та розкриття внутрішніх переживань 

персонажів. Вони дозволяють авторам надавати глибини та реалізму 

образам, передаючи їхні стани, бажання та наміри. Це робить текст 

більш живим і емоційно насиченим, спонукаючи читача співчувати 

або співпереживати героям. 

Отже, використання модальних дієслів у різних типах текстів 

відображає їхню специфіку та мету мовлення. 

Також ми з'ясували, що роль модальних дієслів може змінюватися в 

залежності від типу тексту та мовленнєвої ситуації. Вони можуть 

надавати різних відтінків смислу, залежно від контексту, в якому 

вони вживаються, що підкреслює важливість адекватного 

використання слів у конкретних мовленнєвих ситуаціях. 

Узагальнюючи, можна зробити висновок, що модальні дієслова 

відіграють ключову роль у формуванні семантичного та 

стилістичного аспектів мовлення у різних типах текстів. Розуміння 

їхніх функцій та відтінків у різних мовленнєвих ситуаціях є 

важливим для  ефективного виразного мовлення, також ми можемо 

зробити висновок що в різних типах текстів модальні дієслова 
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змінюються відповідно до контексту, але їх основна функція та 

значення залишається схожим до початкового значення. 
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АНОТАЦІЯ 

 

本文的题目是“现代汉语不同语篇中情态动词的功能特征”，主要

研究情态动词根据语篇类型的不同而发生的意义变化。论文包括绪

论、两章。和一个结论。 

引言阐述了课题的相关性，论证了研究课题的选择，明确了工作的

目的和任务。 

在第一章中，我们回顾了几位科学家的工作以及他们对情态动词分

类的选择。研究表明，研究者对情态动词的分类有多种选择，我们

同意“王力”分类。本节还分析了现代汉语不同类型文本中情态动

词使用的特殊性。 

工作结论总结了研究的主要结果并证实了工作中提出的假设。此外，

还给出了该领域进一步研究的可能方向。 

在研究过程中，为了更全面地了解情态动词的语义和语法特征，采

用了语言分析和不同文学体裁文本比较的方法。 

研究结果表明，情态动词的使用需要相当多地关注上下文和句子中

单词的相互作用。研究表明，此类动词的使用会显着影响言语的风

格和表现力，以及文本的内容和解释。 

此外，我的工作结果证实，情态动词的使用很大程度上取决于文本

和语音情境的类型。这表明使语音适应特定环境以实现有效沟通的

重要性。 

研究情态动词的功能特征有助于更好地理解它们在表达性言语中的

作用并用于创建细致入微的陈述。它们为文本增添了情感基调，表

达了作者对事件或其他人物的态度，强调了他的信仰和观点。 
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